
Załącznik nr 9 do Zarządzenia Nr 28/2019 Rektora AGH z dnia 27 czerwca 2019 r.
Wzór kontraktu – nabycie wewnątrzwspólnotowe – (WNT) – płatność po dostawie.

		Intra-community acquisition – payment after delivery
CONTRACT No […]/20...
Concluded on [...] in Kraków ---
pursuant to Article 4 subparagraph 8, Article 4d paragraph 1.1 *of the Act on Public Procurement (Dz. U./Polish Journal of Laws of [...] item [...], as amended) ---
*delete the inapplicable legal basis ---

between: ---
	Nabycie wewnątrzwspólnotowe (WNT)- płatność po dostawie
KONTRAKT Nr […]/20…
Zawarty w dniu […] r. w Krakowie ---
na podstawie art. 4 pkt. 8, art. 4d ust. 1 pkt. 1 *ustawy Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z […]. r. poz. […] z późn. zm.) ---

*należy skreślić podstawę niemającą zastosowania ---
pomiędzy: ---

	AGH University of Science and Technology in Krakow, Al. Mickiewicza 30 ---
Faculty / another Unit/[….] ---
represented by:---
1. Dean of the Faculty / Unit Manager / […] acting pursuant to power of attorney dated […] granted by Rector of AGH --- 

2. Bursar / Deputy Bursar / - countersignature from financial officer […] ---
hereinafter referred to as the BUYER
and
	Akademią Górniczo-Hutniczą im. Stanisława Staszica w Krakowie, Al. Mickiewicza 30, ---
Wydział / inna Jednostka […]
reprezentowaną przez:---
1. Dziekana Wydziału / Kierownika Jednostki / […] działającego na podstawie pełnomocnictwa z dnia […] udzielonego przez Rektora AGH ---
2. Kwestora / Z-cę Kwestora /- kontrasygnata finansowa […] ---

zwaną dalej KUPUJĄCYM ---
a

	[...]
/company name and registered office and address or full name of individual conducting business activity, his/her address of residence, name of economic activity, its registered office and address/ ---
represented by: ---
1. [...] ---
2. [...] ---
hereinafter referred to as the SELLER. 
	[…]
/nazwa i siedziba firmy oraz jej adres lub imię i nazwisko osoby prowadzącej działalność gospodarczą, jej adres zamieszkania, nazwa działalności gospodarczej, jej siedziba i adres/ ---
reprezentowanym/ą/ przez: ---
1. [...] ---
2. [...] ---
zwanym dalej SPRZEDAJĄCYM. ---

	The above addresses of registered offices are the addresses of the places of business of the parties.-/-
	Powyżej podane adresy siedzib są adresami siedzib handlowych stron.




	I. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT ---
§ 1.
The Seller shall deliver (install, train the personnel of*) to the Buyer the following goods: ---
[...]

Detailed specification of the product is set out in the Seller’s offer of [… No. [...] - Appendix No. 1, which constitutes an integral part of this Contract. -/-

* select and leave only the applicable option(s). -/-
II. PRICE ---
§ 2.
1. The Parties agree the price to be paid for the subject of the contract described in detail in §1 as [....] /say:[....]. -/-
2. The Seller declares that it is a VAT registrant with EU VAT No. [...] and undertakes to make its supply without charging VAT. -/-

	I. PRZEDMIOT UMOWY ---

§ 1.
Sprzedający zobowiązuje się dostarczyć (zainstalować, przeszkolić personel*) Kupującemu następujący towar: ---
[…]
Szczegółowa specyfikacja towaru jest określona w ofercie Sprzedającego z dnia […] Nr […] – załącznik Nr 1, stanowiący integralną część niniejszego kontraktu. -/-
*należy wybrać i pozostawić właściwe -/-

II. CENA ---
§ 2.
1. Strony ustalają cenę za przedmiot kontraktu szczegółowo określony w §1, na kwotę [….] /słownie:[…].

2. Sprzedający oświadcza, że jest płatnikiem VAT; Nr VAT UE [...] i zobowiązuje się dokonać dostawy bez naliczania podatku VAT. -/-

	3. The Buyer declares that it is a VAT registrant; VAT No. PL 6750001923 and undertakes to charge and pay VAT in accordance with the rate applicable in Poland. -/-


III. DEADLINE FOR THE EXECUTION OF THE CONTRACT ---
§ 3.
DELIVERY OF GOODS ---
1. The Seller undertakes to deliver the goods referred to in §1 by: [...] *)

2. Installation of the equipment shall be completed by [...]. ---
3. The Seller will conduct training in the use of the equipment for at least 2 persons designated by the Buyer in the period from [...] to [...] at the Buyer’s seat. The scope of the training and the number of trainees will be consistent with the Seller’s offer No. [….] dated […] which constitutes an integral part of this Contract. -/-
*enter the date: year-month-day, or define the term in days/weeks counting from the date of the contract conclusion.-/-
	3. Kupujący oświadcza, że jest płatnikiem VAT; Nr PL 6750001923 i zobowiązuje się do naliczenia i odprowadzenia podatku VAT zgodnie z obowiązującą stawką na terenie Polski. -/-

III. TERMIN REALIZACJI PRZEDMIOTU KONTRAKTU 

§ 3.
DOSTAWA TOWARU ---
1. Sprzedający zobowiązuje się dostarczyć towar, o którym mowa w §1 w terminie: [….] *) ---
2. Instalacja sprzętu zostanie zakończona do dnia […]. ---
3. Sprzedający przeprowadzi szkolenie w zakresie obsługi sprzętu dla co najmniej 2 osób wyznaczonych przez Kupującego, w terminie od […] do [….] w siedzibie Kupującego. Zakres szkolenia i ilość szkolonych osób, zgodnie z ofertą Sprzedającego Nr [….] z dnia [….] stanowiącą integralną część niniejszego kontraktu. -/-
*należy podać datę: rok-miesiąc-dzień, lub ustalić termin w dniach/tygodniach, licząc od daty zawarcia kontraktu. -/-


	IV. QUALITY OF GOODS ---
§ 4.
The Seller guarantees that the goods supplied under this Contract will be brand new, of good quality, and will have properties usual for this type of goods customarily accepted in international trade. -/-
	IV. JAKOŚĆ TOWARU ---
§ 4.
Sprzedający gwarantuje, że towar dostarczony w ramach umowy będzie fabrycznie nowy, dobrej jakości i będzie miał właściwości normalne dla towaru tego rodzaju zwyczajowo przyjęte w obrocie międzynarodowym. -/-


	V. PACKAGING ---
§ 5.
The Seller shall provide packaging customarily required to protect the goods against damage or deterioration and appropriate for the type of transport used. -/-
	V. OPAKOWANIE ---
§ 5.
Sprzedający zapewni takie opakowanie towaru jakie jest zwyczajowo wymagane do zabezpieczenia go przed uszkodzeniem lub zniszczeniem i stosownie do użytego rodzaju transportu. -/-

	VI. TERMS OF DELIVERY ---
§ 6.
Terms of delivery: ---
 CIP Kraków (Incoterms 2010) ---
 DAP Kraków (Incoterms 2010 ---
* select and leave one of the options provided -/-
	VI. WARUNKI DOSTAWY ---
§ 6.
Warunki dostawy: ---
 CIP Kraków (Incoterms 2010) ---
 DAP Kraków (Incoterms 2010) ---
*należy wybrać i pozostawić jedną z podanych możliwości -/-


	VII. TERMS OF PAYMENT ---
§ 7.
Payment after delivery ---
Payment for the supplied subject of the contract shall be made by bank transfer on the following conditions: ---
1. The Buyer shall pay the amount referred to in § 2 within 14 days following the date of receipt of the original invoice issued by the Seller following the  acceptance of the object of the contract confirmed with the delivery-acceptance protocol.
· based on the original invoice issued by the Seller.-/-

2. The Parties have agreed that payment of the amount due will be made by bank transfer to the Seller's bank account:---
IBAN […] ---
SWIFT [...]. -/-
3. The parties agree that payment shall be effected on the date of debiting the Buyer’s account. -/-
4. In case of a delay in payment of the amount due, the Seller shall have the right to charge the Buyer with statutory interest as set out in Polish law. -/-

5. Bank fees shall be borne by:* ---
· the Seller, ---
· the Buyer, ---
· All bank fees charged by the Seller’s bank shall be borne by the Seller. All bank fees charged by the Buyer’s bank shall be borne by the Buyer.

*select and leave one of the options provided. -/-

VIII. WARRANTY ---
§ 8.
Warranty for the supplied goods
1. The Seller shall grant [...] month warranty for the supplied goods counting from the date of delivery (on the terms and conditions set out in Appendix No. 2, which constitutes an integral part of this Contract. ---
2. The Seller shall provide maintenance service for a period of [...] years, which will be paid for on terms and conditions defined in a separate agreement. -/-

IX. CONTRACTUAL PENALTIES AND SPECIAL CLAUSES ---
§ 9.
1. The Seller shall pay the Buyer contractual penalties: ---
	VII. WARUNKI PŁATNOŚCI ---
§ 7.
Płatność po dostawie


Płatność za dostarczony przedmiot umowy nastąpi w formie przelewu bankowego na następujących zasadach: ---
1. Należność o której mowa w § 2 zostanie uregulowana przez Kupującego w terminie 14 dni, licząc od dnia otrzymania oryginału faktury handlowej wystawionej przez Sprzedającego po dokonaniu odbioru przedmiotu kontraktu, potwierdzonego protokołem zdawczo-odbiorczym. na podstawie oryginału faktury handlowej wystawionej przez Sprzedającego. 
2. Strony uzgodniły, że zapłata należności będzie dokonana w formie przelewu na następujące konto bankowe Sprzedającego: ---
IBAN […] ---
SWIFT [...]. -/-
3. Strony postanawiają, że zapłata następuje w dniu obciążenia rachunku bankowego Kupującego.
4. W przypadku nieterminowej płatności należności Sprzedający ma prawo naliczyć Kupującemu odsetki ustawowe określone w prawie polskim. -/-
5. Opłaty bankowe ponosi*: ---
· Sprzedający, ---
· Kupujący, ---
· Wszelkie opłaty bankowe banku strony Sprzedającego pokrywa Sprzedający, wszelkie opłaty bankowe banku strony Kupującego pokrywa Kupujący. -/-
*należy wybrać i pozostawić jedną z podanych możliwości -/-

VIII. GWARANCJA ---
§ 8.
Gwarancja na dostarczony towar
1. Sprzedający udziela na dostarczony towar [...] miesięcznej gwarancji liczonej od daty dostawy (na warunkach określonych w załączniku Nr 2, który jest integralną częścią niniejszego kontraktu). ---
2. Sprzedający zapewni serwis pogwarancyjny przez okres [...] lat na zasadach odpłatności na warunkach określonych w odrębnej umowie. -/-

IX. KARY UMOWNE I KLAUZULE SPECJALNE --
§ 9.
1. Sprzedający zapłaci Kupującemu kary umowne: ---

	a) in case of a delay in the execution of the subject of the Contract - 0,1% of the price defined in §2 for each day of delay, ---
b) in case of a delay in removal of defects identified during the acceptance procedure or in the warranty period - 0,1% of the price defined in §2 for each day of delay, counting from the deadline established for removing defects, ---
c) 10% of the price defined in §2 in case of cancellation of the contract by either Party for reasons attributable to the Seller. -/-

2. The Buyer shall pay the Seller a contractual penalty in the amount of 10% of the price defined in §2 in case of cancellation of the Contract by either Party for reasons attributable to the Buyer. -/-

X. GOVERNING LAW ---

§ 10.
Any disputes that may arise from this Contract during its term as well as after its completion shall be settled amicably by the Parties. ---

In the event that an amicable settlement of a dispute is impossible, the dispute will be resolved by the court competent for the registered office of the Buyer. -/- 
	a) za zwłokę w wykonaniu przedmiotu kontraktu w wysokości 0,1% ceny określonej w §2 za każdy dzień zwłoki, ---
b) za zwłokę w usunięciu wad stwierdzonych przy odbiorze lub w okresie gwarancji w wysokości 0,1% ceny określonej w §2 za każdy dzień zwłoki liczony od dnia wyznaczonego na usunięcie wad,

c) z tytułu odstąpienia od kontraktu przez którąkolwiek ze Stron z przyczyn występujących po stronie Sprzedającego w wysokości 10% ceny określonej w §2.-/-
2. Kupujący zapłaci Sprzedającemu karę umowną za odstąpienie od kontraktu przez którąkolwiek ze Stron z przyczyn występujących po stronie Kupującego w wysokości 10% ceny określonej w §2.-/-

X. PRAWO WŁAŚCIWE DLA KONTRAKTU ---
§ 10.
Wszelkie spory mogące wyniknąć z niniejszego kontraktu w czasie jego trwania jak również po jego zakończeniu będą rozstrzygane przez strony polubownie. ---
W przypadku gdy polubowne rozstrzygnięcie sporu będzie niemożliwe spór zostanie rozstrzygnięty przez sąd właściwy dla siedziby Kupującego. -/-

	§ 11.
This contract shall be governed by the Vienna Convention of 1980 on Contracts for the International Sale of Goods, and to the extent not covered by the said convention, the contract shall be governed by Polish substantive law, in particular the provisions of Polish Civil Code. -/-

XI. FINAL PROVISIONS ---

§12.*
The Buyer is the administrator of the Seller's personal data and is authorised to process them pursuant to Article 6 paragraph 1.b of GDPR, i.e. the processing is necessary for the performance of the contract to which the data subject is a party.
Detailed administrator's information about the processing of personal data is available on the Buyer's website (AGH) in the ‘Personal data protection’ tab. -/-

* leave if the Seller is a natural person -/-
	§ 11.
Prawem rządzącym niniejszym kontraktem jest Konwencja wiedeńska z 1980 r. o Umowach Międzynarodowej Sprzedaży Towarów, a w zakresie w niej nieuregulowanym materialne prawo polskie 
w szczególności przepisy polskiego Kodeksu cywilnego. -/-

XI. POSTANOWIENIA KOŃCOWE ---
§12.*
Kupujący jest administratorem danych osobowych Sprzedającego i jest uprawniony do ich przetwarzania na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b) RODO, tj. przetwarzanie jest niezbędne do wykonania umowy, której stroną jest osoba, której dane dotyczą. 
Pełna informacja administratora 
o przetwarzaniu danych osobowych dostępna jest na stronie internetowej Kupującego (AGH) w zakładce „Ochrona danych osobowych”.
*pozostawić jeżeli Sprzedającym jest  osoba fizyczna -/-

	§ 13.
The Appendices referred to herein constitute an integral part of this Contract. -/-
§14.
Any amendments of or additions to this contract must be made in writing under pain of nullity. -/-

§ 15.
1. The Contract has been drawn up in two counterparts, in Polish and English, one for the Buyer and one for the Seller. -/-

2. In the event of any discrepancies, the Polish language version of the contract shall prevail. -/-
SELLER   SPRZEDAJĄCY
	§ 13.
Załączniki wymienione w treści stanowią integralną część niniejszego kontraktu. -/-
§14.
[bookmark: _GoBack]Wszelkie zmiany i uzupełnienia niniejszego kontraktu wymagają dla swej ważności formy pisemnej pod rygorem nieważności. -/-
§ 15.
1. Kontrakt sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach w języku polskim i angielskim, po jednym egzemplarzu dla Kupującego i Sprzedającego. -/-
2. W przypadku rozbieżności decydująca jest wersja umowy w języku polskim. -/-

KUPUJĄCY   BUYER
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